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Введение

Социально-политические и экономические преобразования во всех сферах жизни нашего общества привели к изменению статуса иностранного языка. Расширение международных связей, вхождение нашего государства в мировое сообщество сделало иностранный язык реально востребованным. Иностранный язык стал в полной мере осознаваться как средство общения, средство взаимопонимания и взаимодействия людей, средство приобщения к иной национальной культуре. 

Лексика считается самой изменчивой частью языка. Но именно она осуществляет «связь времен», в ней можно обнаружить информацию о прежней материальной и духовной культуре общества – недавней или более отдаленной и даже древней. В этом заключается одна из важных функций лексики-кумулятивная или накопительная-фиксировать интеллектуальные и материальные достижения людей, цивилизации в целом. [5. C. 5].

При изучении иностранного языка учащимся приходится постоянно сталкиваться с собственными именами и названиями.

Современная немецкая лексика-наследница многих обозначений, сложившихся в более давние времена для тех же или ассоциативно близких понятий. В значительной своей части это наименования, служившие далеким предкам современных европейцев и ведущие свою «родословную» от общеиндоевропейского языка - языковой системы, существование которой относят к V-IV тысячелетиям до н.э.

 В лексике любого языка есть один очень важный и специфичный для данного языка разряд слов-имена личные. Имена собственные в лингвистике часто называют «онимами»(др. греч. онома «имя, название»). В зависимости от принадлежности именуемого объекта различают разные типы онимов, главные из них:

антропонимы- имена собственные людей (личное имя, фамилия, прозвище, псевдоним, кличка), которые образуют особую, чрезвычайно важную и интересную систему имен собственных, состоящую в настоящее время из имен личных, фамильных или фамилий и отчеств;

топонимы- названия любых географических объектов;

зоонимы – собственные имена (клички) животных.

Личные имена - это особые слова со своей особой судьбой. Исторически каждое имя представляло собой слово или фразу какого-либо языка. Личные имена существовали всегда и у всех народов, однако традиции, связанные с присвоением имён, в разные времена у разных народов были весьма различные. У одних народов оно было предопределено именем родителей, у других - давалось в соответствии с расположением небесных светил и.т.д. Личные имена – это самые интернациональные слова, легко переходящие из одного языка в другой и заимствующиеся от народа к народу.

Работа посвящена рассмотрению особенностей немецких личных имён и фамилий.  Как и язык в целом, номенклатура имен языка отражает эпоху и состояние общества на определенном этапе его развития. Как и на язык в целом, на именной фонд немецкого языка влияют все изменения в общественном строе, в классовой структуре общества. 

Цель нашей работы:

· рассмотреть особенности и значение немецких личных имён и фамилий;

· проанализировать существующие личные имена и фамилии.

Для достижения цели поставлены следующие задачи:

· рассмотреть немецкие личные имена и фамилии; 

· проследить историю их развития; 

· исследовать структуру личных имён.

Основные методы, которые используются в работе: 

· беседа с носителями языка; 

· обобщение фактических данных; 

· сравнительный анализ.
Источники информации - теоретические статьи по данному вопросу, личные беседы с людьми - носителями языка, результаты опроса, научно-популярная и художественная литература.

Практическая значимость работы в том, что результаты могут быть использованы учителями и учащимися на уроках и факультативных занятиях. Работа включает в себя теоретическую и практическую части. В теоретической части рассматриваются следующие вопросы: понятие имени, история развития немецких имён и фамилий. В практической части обобщены данные, составлены таблицы имён и фамилий в сравнении с русским языком. Теоретическая ценность работы состоит в том, что освещение вопроса расширяет имеющиеся сведения о тенденциях и закономерностях пополнения именного фонда немецкого языка  именами.

Практическая ценность работы состоит в том, что ее результаты могут быть использованы в создании словарей собственных имен. Представляется, что данная работа может способствовать воспитанию языковой культуры, поскольку изучающий немецкий язык должен иметь представление о возможностях и закономерностях появления определенных типов личных имен и фамилий.

ГЛАВА I
«Личные имена и фамилии в известной своей части относятся к бытовой лексике», - пишет А.В.Суперанская. Личные имена принадлежат к наиболее древним онимам. Фамилии появились значительно позднее.

Имя – это личное название человека, даваемое при рождении. 

Имя – «как эмблема личности, и посвященный прочтёт по нему больше, чем по пространному повествованию».[3.C. 3].

Личные имена - это особые слова со своей особой судьбой 

Имена людей - это часть истории народов. 

Имена личные имели все люди, во все времена, во всех цивилизациях. Немецкие личные имена, с которыми мы встречаемся сегодня, накопились в языке постепенно, были заимствованы из разных источников. Часть их восходит к древним германским онимам, многие в разное время были заимствованы у других народов. При этом личные имена подразделяются на двухосновные – «сложные» и на одноосновные – «производные и простые». Двухосновные имена, в свою очередь, являются источником образования корневых и сложных производных. У большинства народов, населяющих Европу, исторически сложилась  двуименная антропонимическая система - личное имя и фамилия. Именной фонд древнегерманских имен формировался, как известно, под сильным влиянием общественно-экономических особенностей их быта, религиозного культа, языческих представлений о магической силе имени как важнейшем элементе личности, представляющей и определяющей судьбу именуемого, поскольку изучающий немецкий язык должен иметь представление о возможностях и закономерностях появления определенных типов личных имен.[2. С. 5].

В современной немецкоязычной культуре человек носит два типа имени: личное(Rufname) и фамилию(Familienname).Отчество (Vatersname) в немецкой среде отсутствует. В обиходе словом der Name обозначают фамилию: «Mein Name ist Müller.»; «Wie war doch gleich der Name?»(«Ваша фамилия?» - обычный вопрос человека, запамятовавшего фамилию собеседника):Der Name steht an der Wohnungstür.В официальных документах, где требуется полное имя, имеется графа «Vorname und Name»,т. е личное имя и фамилия.

Немного из истории немецких личных имён.

Древнейшее из имён германского происхождения зародилось. в VII – IVв. до н.э, как и в других индоевропейских языках, они составлены из двух частей и были призваны магически «влиять» на судьбу человека, дарить ему силу, отвагу, победу, покровительство богов и т.п. Это отражено в этимологии  и сегодня существующих древних имён типа Eberhart («stark wie ein Eber»),Bemhart («stark wie der Bär»),Wolfgang,ср. русские Святослав, Горисвета, Владимир.Из древнейшего слоя личных имён - их обнаружено около 2 000 - сегодня едва ли наберется сотня действующих. Уже в раннем средневековье был полностью утрачен «магический смысл» личных имён. [3. C. 8].

Во второй половине XIII века в немецкий язык начинают проникать из Италии имена, связанные с христианством: сначала имена из Ветхого Завета- Adam(древнееврейск. «первородный»), Susanne (древнееврейск. «лилия»), затем Agathe («добрая»), Katharina («чистая»), из латинского- Viktor «победитель», Beata «счастливая». Особенно активно библейские имена заимствовались в XV веке. Причём в католических семьях предпочтение оказывалось и оказывается именам святых- покровителей младенцев, в лютеранских - именам библейских персонажей. Личные имена религиозного содержания создавались и из немецких слов и снов: Traugott, Fürchtegott, Gotthold и т.п.[1. C. 36].

 В основе личных имён видны названия внешних и внутренних свойств и признаков человека:

Innocentius (lat.) – innocens (lat.) – crispus (lat.) – «kraushaarig» («кудрявый»).

Группа, обозначающая ведение военных действий, борьбы, связанная с техникой боя, защитой: Alexius (gr.) – alexo (gr.) – wehre ab, schütze («защищайся, обороняйся»).

Обозначение абстрактных и психических понятий, душевного состояния, образа мыслей, взглядов и чувств людей: Salamon (hebr.) – schalom (hebr.) – «Glück» («счастье»). Группа имен, в основе которых лежат имена богов и упоминания о них («Теофорные имена»).

Aurellanus (lat.) – Aurel – имя бога солнца. Примечательно при этом то, что зачастую имя переводится группой слов: Dionisius (gr.-lat.) – «der mit dem Gott Dionysios geweinte» - «оплаканный богом Дионисом». Именование людей по месту жительства, по роду занятости, социальному положению, по родственной принадлежности: Romanus – «der Römer» – «житель Рима»; Georgius (gr.) – georgos (gr.) – «Bauer, Landman» («крестьянин»), Bartholomeus – «Sohn des Vergehens» («сын прошлого»).

Названия растений, растительного мира: Oliver (engl.) – olīvarius (lat.) – «Ölbaum» («маслина»).

Названия животных, как правило, умных и сльных: Ursus (lat.) – ursus (lat) – «Bär» («медведь»).

Названия природных явлений: Anatolius (gr.) – anatolé – «Sonnenaufgang» («восход солнца»). В основе личных  имен – имя существительное: Lucius (Lucius/Luzius (lat.) –«lux»-«Licht» («свет»).

Некоторые  имена созданы на базе прилагательных: Fidelis/Fidelius (lat.) – «fidelis» – «treu, zuverlässig» («надежный»).

Некоторые имена являются отглагольными образованиями: Walter – «waltan» – «walten, herschen» («править, господствовать»).

Однако существует группа имен, которые в переводе дают не одно слово, а целую фразу ): Nathanael – «Gott hat gegeben» («Бог дал»), Emanuel – «Mit uns ist Got» («С нами бог»). 

прилагательное + прилагательное  (А+А) – Adalmar (adal+mar) – «edel + berühmt» = «благородный + знаменитый».

имя существительное + имя прилагательное (S+A) – Eckenhard (ekka + harti) «Schwert+stark, käfting» = «меч + сильный».

глагол + имя прилагательное (V+A) – Waltraud (waltan + trūt) «waltan + Stark, traut» = «господствовать + сильный».

существительное + глагол (S+V) – Bogdan (bogъ + dati(urslaw.) – «Gott+geben» = «бог + давать».

прилагательное + глагол (A+V) – Berthold (beraht+waltan) «glänzend + walten, herschen» = «блестящий + править, господствовать».

Некоторые имена представляют собой соединения:

двух именных основ (S+S) – Berngen (ber+gēr) «Bär+Speer» = «медведь + острие копья» - 

имени прилагательного и имени существительного (A+S) – Frowin (frōt, fruot+wini) – «klug, weise, erfahren+Freund» = «умный, мудрый, опытный + друг» 

глагол + имя существительное (V+S) – Walthild (waltan+hiltja «walten+Kampf» = «господствовать + борьба, война»)

                                                                                                    (См. приложение №2)

Выбор личного имени часто подвержен влиянию моды – то это романтически «нордические» (Knut, Olaf, Sven, Birgit),заимствованные из древнегерманской мифологии или из героического эпоса (Siegfrid, Siegmund и др.), –  то французские имена (Annette, Claire, Nicole, Yvonne), – то русские (Vera, Natascha, Sascha), итальянские или англо-американские.

Так, в 1983 году в районе Лейпцига наиболее частыми именами девочек были Nicole, Anja, Susanne, Maudy, Christin, Yvonne. У мальчиков- Christian, Thomas, Stefan, Patrick, Michael, Sebastian.[6. C. 13].

Мода на имена в немалой степени формируется в подражание. В былые времена детям охотно давали имена монархов (В Пруссии- Friedrich, Wilhelm; в Саксонии- August, Johann, Albert; в Австрии- Joseph, Leopold, Maximilian), а также имена героев литературных произведений. 

Сегодня при выборе имени ощущается сильное влияние кино, телевидения и эстрады, наблюдается также тяга  к оригинальности, уникальности, необычности имени. Известные ранее имена часто пишут на иностранный лад: Elly, Sylvia, Gaby (вместо Elli, Silvia, Gabi). Некоторые имена вышли из моды. Их сегодня дают очень редко. Люди старшего поколения носят имена, которые в настоящее время уже не употребляются, например: Тереза, Аманда, Вильхельмина.[7. C. 63].

В быту многие личные имена, особенно длинные, сокращаются, например: Ulrich- Ulli; Bertolt- Bert; Bernhard- Bernd; Katharina- Kat(h)e; Friedrich- Fritz; Heinrich- Heinz,Harry; Johannes- Hans;Susanne- Susi. Некоторые из этих имён стали сегодня употребляться самостоятельно, например: Fritz, Heiny, Hans.

Таким образом, мы видим, что немецкие личные имена принадлежат к наиболее древним онимам и были заимствованы из разных источников.

Проведя опрос среди учащихся и взрослых нашего города, мы пришли к выводу, что в нашем городе в немецких семьях встречаются такие имена: Евангелина, Артур, Кристина, Эмилия, Маргарита, Евгения, Мария, Андреа, Эльза, Грета, Анна, Катерина, Оксана,Ирина,Сергей, Дмитрий, Мина, Альма, Виктор, Клара.

                                                                                                      (См. приложение№2)

ГЛАВА II
Фамилия означает наследуемое именование человека, добавляемое личному имени для указания принадлежности к определенной семье. В отличие от личного имени, представляющего собой индивидуальный антропоним, фамилия для членов данной семьи - групповой антропоним.

Немецкие фамилии сложились значительно позже, чем имена личные. Они развивались из так называемых прозвищ (Beinamen), которые первоначально содержали информацию о происхождении носителя имени, о месте его рождения (Walter von der Vogelweide, Dietrich von Berne).

Многие прозвища указывали на какие-либо физические или другие отличия данного лица:

Friedrich Barbarossa (=Rotbart, «Рыжебородый»), Heinrich der Löwe и др. С течением времени это прозвище стало передаваться наследникам и закрепляться в официальных документах.

Известный немецкий лингвист В.Фляйшер указывает, что с XII в. начинается появление немецких фамилий сначала в больших городах на западе. На севере же, в провинции Ганновер, они были введены только в начале XIX в. по указу Наполеона. Родовые имена и фамилии закрепились, прежде всего, за феодалами.[1. C. 38].

Подавляющая часть современных немецких фамилий сформировалась из личных имён (Walter, Hermann, Peters, Jacobi), прозвищ (Bart, Stolz) и наименований профессий, занятий (Müller, Schmidt, Schulye, Schumacher).

Особая трудность для учащихся – произношение некоторых собственно немецких и иностранных имён. Необходимо учитывать, что ряд немецких имён имеют особую орфографию, сохраняющуюся по традиции, ср.:Goethe, а не Göthe. Одни и те же имена имеют часто несколько орфографических вариантов, например фамилия  Meier, Meyer, Maier, Mayer.

В написании фамилий наблюдается тенденция отличать их от соответствующих немецких слов. Так, для фамилии Вайсброт гораздо реже встречается написание Weißbrot, чем формы типа  Weisbrot, Weisbrodt, Weißbrodt.В немецких телефонных справочниках  можно найти лишь несколько абонентов с фамилией  Bäcker, но зато множество- с фамилией  Becker.

Немецкие фамилии можно классифицировать в группы:

· фамилии с ироническим значением;

· фамилии, образованные от названий городов;

· фамилии, образованные от названий стран и регионов;

· фамилии, связанные с человеком, природой и предметами;

· фамилии, связанные с фауной;

· фамилии-титулы;

· фамилии-характеристики;

· дублирующие фамилии знаменитых людей. (См. приложение №1)

Существует группа фамилий, которые в переводе дают не одно слово, а целую фразу:

сущ+ сущ.:

Augen+ blick= Augenblick (веко+ взгляд= мгновение)

All+ weiss = Allweiss (вселенная+ мудрец = всезнающий)

Seele+ freund = Seelenfreund (душа + друг = душевный друг)

Глагол+ прилагательное:

Biege+ leisen = Biegeleisen (гнуть+ тихий= утюг)

сущ.+глагол:

Tuch + verderben =Tuchverderber (платок +портить=портящий ткань) 

сущ.+прилаг.

Gleich+ gewicht= Gleichgewicht (равный+ тяжесть= равновесие)

Dick+ mann=Dickmann=(толстый+мужчина)

Таким образом, мы видим, что немецкие фамилии появились значительно позже, чем имена личные; они развивались из так называемых прозвищ, которые первоначально содержали информацию о происхождении носителя имени, о месте его рождения. Подавляющая часть современных немецких фамилий сформировалась из личных имён, прозвищ и наименований профессий, занятий. 

Пообщавшись с представителями немецких семей, мы выяснили, что большинство знают, что означают их фамилии. Проанализировав существующие в городе немецкие фамилии, мы попытались определить их значения.

Так как эта тема интересная, актуальная, мы рассмотрели несколько школ нашего города, но этого не достаточно.

Исследование будет продолжено дальше, мы планируем составить словарь распространения женских, мужских имен и справочник классификации немецких фамилий в нашем городе с переводом 

                                                                                                 ( См. приложение№1)

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

На основании  выше изложенного можно сделать следующие выводы: 

· изучение имен и фамилий даёт бесценный, неисчерпаемый материал для проникновения в глубочайшие истоки языка, его историческое прошлое;

· позволяет понять особенности распространения немецких имён и фамилий; 

· даёт возможность проанализировать существующие личные имена и фамилии.
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                                                                                                 ПРИЛОЖЕНИЕ №1 

  Фамилии с ироническим значением

	Фамилия
	Значение
	Написание

	Аугенблик
	мгновение
	Augenblick 

	Алвайс
	всезнающий 
	Allweiss 

	Андерс 
	другой
	Anders 

	Бир 
	пиво
	Bier

	Гаарпудер
	пудра для волос
	Haarpuder

	Гоффунг
	надежда
	Hoffnung

	Кноспе 
	бутон
	Knospe 

	Куммер
	горе
	Kummer

	Курцвайль 
	потеха
	Kurzweil 

	Мундшайн 
	лунный свет
	Mondschein 

	Зельтен
	редкий
	Selten 

	Штернкукер 
	глядящий на звезды
	Sternkuker 


Фамилии, образованные от названий городов
	Фамилия
	Написание

	Ауэрбах
	Auerbach

	Берлинер
	Berliner

	Кассель
	Cassel

	Ратенау
	Rathenau

	Штрассберг
	Strassberg

	Варбург
	Warburg

	Визенталь
	Wiesenthal


Фамилии, образованные от названий стран и регионов

	Фамилия
	Написание

	Алеман
	Aleman

	Байер
	Bayer

	Дейч,Дойч
	Deutsch

	Гарц
	Harz

	Голандер
	Hollender

	Остерайхер
	Oesterreicher


                  Фамилии, связанные с человеком, природой и предметами

	Фамилия
	Значение
	Написание

	Ойге
	глаз
	Auge

	Акерфельд
	пашня
	Ackerfeld

	Берг
	гора
	Berg

	Блат
	лист
	Blatt

	Дампф
	пар
	Dampf

	Фоер
	огонь
	Feuer

	Габер
	овес
	Haber

	Гайн
	роща
	Hayn

	Линденбаум
	липа
	Lindenbaum

	Милх
	молоко
	Milh

	Пастернак
	пастернак
	Pasternak

	Реген
	дождь
	Regen

	Шенкель
	бедро
	Schenkel

	Штейн
	камень
	Stein

	Тау
	роса
	Tau

	Вальд
	лес
	Wald

	Вег
	дорога
	Weg

	Цвейг
	ветвь
	Zweig

	Цвибель
	лук
	Zwiebel


Фамилии, связанные с фауной
	Амзель 
	черный дрозд 
	Amsel 

	Адлер
	коршун
	Adler

	Бер 
	медведь 
	Ваег

	Аффе
	обезьяна 
	Affe

	Драх
	дракон
	Drach

	Ганз
	гусь
	Gans

	Фиш 
	рыба
	Fish

	Рабе 
	ворон
	Rabe

	Лауз 
	вошь
	Laus

	Мове
	чайка
	Mewe (Moewe)

	Окс
	бык 
	Ochs

	Рэ
	косуля
	Reh 

	Тигер
	тигр
	Tiger

	Валфиш 
	кит
	Walfish

	Вольф
	волк
	Wolf 

	Циге
	коза 
	Ziege


Фамилии-титулы
	Апт
	настоятель монастыря
	Abt 

	Барон
	барон
	Baron

	Фюрст
	аристократ 
	Fuerst 

	Граф
	граф 
	Graf 

	Герцог
	герцог
	Herzog

	Кайзер
	император 
	Kaiser

	Кёниг
	король
	Koenig 

	Пабст
	Папа Римский
	Papst 

	Принц 
	принц 
	Prinz 


Фамилии-характеристики
	Алтеи 
	старый
	Alter

	Блондер
	блондин
	Blonder

	Дикман
	толстый 
	Dickmann

	Фрум
	набожный
	Fromm

	Граубарт
	седобородый
	Graubart

	Краускопф
	кудрявый
	Krauskopf

	Кляйн
	маленький
	Klein

	Рейн
	чистый
	Rein

	Рунд
	круглый
	Rund

	Штренгер
	педант
	Strenger

	Вайсер
	мудрый
	Weiser

	Вайх
	нежный
	Welch 


 

Дублирующие фамилии знаменитых людей
	Форд 
	Ford

	Кант 
	Kant

	Лессинг 
	Lessing

	Шиллер 
	Schiller

	Шуберт 
	Schubert

	Тель 
	Tell


ПРИЛОЖЕНИЕ №2

	Имя
	Значение

	Адольф
	Германское имя переводится как «благородный волк»

	Артур
	От кельтского слова, означающего: большой медведь

	Ada  


	(Нем.<двн. Adal- благородный)

	Agathe  


	(греч. Agathe-добрая, хорошая)

	Alma  


	( от лат.alma-кормящая, питающая, нежно любящая)

	Берта
	
Имя германского происхождения, означает: яркая, светлая, великолепная

	Вальтер
	Буквально означает: управлять людьми

	Витольд
	Лесной властитель

	Вольдемар
	Знаменитый властитель



	Barbara  


	(от лат. Barbara-чужая, иноземная)

	Emil    


	( лат. Aemilius (Эмилий)-родовое имя.

	German  


	(от лат. Germanus-германец)

	Gunther   


	(Нем. < двн. Gunt-бой+ heri-армия)

	Heinrich    


	(Нем.<двн. Heim-дом или hagan-огороженный двор,хутор+richi-правитель,владелец)

	Herman    


	(нем.Hermann <двн. Hariman<heri-армия,войско+man-человек)

	Hildebrand   


	( Нем.<двн.hiltja-бой+ brant-меч).

	Irma    


	(Нем.<двн.Irmin-Ирмин-имя древнегреческого героя(бога)).

	Карл
	Имя древнегерманского происхождения, означает: смелый

	Michael   


	(Поздн.-лат.<греч. Michael<др.-евр.Mikhael;букв.кто подобен богу?)



	Otto   


	(Нем.<двн.auda-владение, имение, собственность)

	Regina    


	(от лат. regina-царица)

	Sebastian  


	(греч.Sebastianos<sebastos-священный,высокочтимый)

	Эдуард
	Имя заимствованно из германских языков, происходит от слов, в буквальном смысле означающих: заботящийся о собственности (Эдуард- страж богатства, достатка, счастья

	Ядвига
	Имя древнегерманского происхождения, означает: богатая воительница


Самые популярные имена на территории Германии
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Наличие имён  в учебниках  немецкого языка за 9  и 10 класс

	9 класс(Бим И.Л.)     
	10-11 класс (Воронина Г.И.)

	Alexandr
	Alexander

	Anna
	Andre

	Anika
	Anna

	Annete
	Annette

	Andreas
	Andrea

	Christja
	Carmelina

	Carina
	Christine

	Daniel
	Christian

	Dennis
	Сhristoph

	Eva
	Dieter

	Erika
	Daniel

	Friederikes
	Danni

	Fridrichs
	Denis

	Franziska
	David

	Gloria
	Diana

	Ganz
	Esther

	Ira
	Eva

	Ilse
	Frank

	Julia
	Franziska

	Jennifer
	Gerd

	Johann
	Helga

	Jakob
	Helke

	Michael
	Ilone

	Mascha
	Jutta

	Melanie
	Jochan

	Marlen
	Jessika

	Markus
	Johanna

	Mark
	Jürgen

	Petra
	Jörn

	Pohl
	Katinka

	Patrizia
	Katja

	Rolland
	Lars

	Robert
	Linda

	Romeo
	Melanie

	Rose
	Mattias

	Rita
	Marta

	Sascha
	Peter

	Silvia
	Petra

	Sabine
	Stephan

	Sergej
	Susanne

	Stefan
	Sabina

	Thomas
	Tobias


Мужские и женские имена, часто встречающиеся в немецкоязычных странах

	männlich (мужские)
	Weiblich (женские)

	Uwe
	Elisabeth

	Dieter
	Helga

	Christian
	Irene

	Matthias
	Katharina

	Sebastian
	Jutta

	Lutz
	Beate

	Heinz
	Erika

	Johannes
	Eva

	
	Doris


Стихотворение со множеством имен

	Was ich von meinen Tanten zum Geburtstag bekam

Von Tante Wilhelmine                      von Tante Isabel

eine Mandarine,                                 ein weißes Bärenfell,

von Tante Grete                                 von Tante Veronika
eine Trompete,                                   eine Harmonika, 

von Tante Adelheid                            von Tante Emilie

ein Sommerkleid,                               eine Lilie,

von Tante Beate                                  von Tante Kunigunde

eine Tomate,                                       zwei lustige Hunde,

von Tante Liane                                  zuletzt von Tante Erika
eine Banane,                                       eine Karte aus Amerika.

                   Tante Walpurga, auf die sich nichts reimt,

                   hat mein zerbrochenes Holzpferd geleimt.




Немецкие фамилии и имена в школе №2  5-11 классов

	Бин Ольга

Вальбез Денис

Вебер Виктор

Гарез Эльвира

Гасс Света

Гатез Денис

Гезуз Александр

Дюльгер Алла

Кантлен Артур

Каплун Андреа

Катан Кристина

Лейман Артур

Миллер Грета

Мильбергер Евангелина


	Моргун Оксана

Райхель

Регель Александр

Рель Анна

Рудь Мария

Содум Ксения

Фертих

Финк

Фолк 

Фризоргер Эльза

Цейс Маргарита

Шеффер Костя, Ирина

Шнайдер Владимир

Эйбауер Катерина




Немецкие фамилии в школе №15 (2,3,9 классы)

	Майснер Эмилия 

Миллер Женя

Фейбергс Анжела

Рыбыль Наташа

Адольф Артем

Барш Саша

Освальд Аня 




Немецкие фамилии в школе №9 (5-11 классы)

	Берман

Вейт

Гертнер

Грель

Гроос

Зингер

Кайзер

Карих

Кенц

Кецлен
	Майер

Миллер

Наам

Рерих

Шаерман

Шефер

Шефнер

Шнидман

Шотт

Штельмах
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Список немецких фамилий в городе Лесосибирске

	Абаль
	Ab-с,Aal-угорь
	
	Майзик
	Май, победа

	Альбрант
	All-вселенная,Brand-пожар
	
	Майзингер
	Май, певец

	Арнгольд 
	Жатва, милый
	
	Миллер
	Miliar-просовидный

	Айзенштейн
	Eisen-железо
	
	Мецлер
	мясник

	Багмут
	Bag-сумка,Mut-мужество
	
	Мензер
	Mensur-дуэль

	Бауэр
	строитель
	
	Мильбергер
	

	Бац
	сообщик
	
	Мельхер
	Мука,господин

	Бегель 
	гладить
	
	Молеккер
	Владелец молочной фермы

	Бейзель 
	кабак
	
	Майснер
	Mais кукуруза

	Бейнер 
	костяной
	
	Немм
	Nehmen ,брать

	Берац 
	berasen-обкладывать
	
	Наам
	Nahm-брать

	Бергейм 
	Berge-гора
	
	Нидерквель
	Nieder-низкий

	Бергер
	лицо,житель
	
	Никкель
	Злой дух

	Бир
	пиво
	
	Оленберг
	Ölen 

	Браун
	смуглость,коричневый цвет
	
	Освальд
	Wald 

	Брауэр
	пивовар
	
	Панкрац
	господин

	Брейнерт
	Brei-каша,nähren-кормить
	
	Пеннер
	школьник

	Брестер
	Brest-недуг
	
	Пистер
	дистанция

	Бреттер
	скамья из досок
	
	Прейн
	

	Буш
	куст
	
	Прусс
	фыркать

	Бушман
	Busch-куст,man-мужчина
	
	Прут
	

	Бюргер
	гражданин
	
	Пуц
	Putz-наряд

	Вааг
	Waage-весы
	
	Райхель
	Reihen, hell

	Вагнер
	Wagner-Wagenbauer-каретный мастер
	
	Рау


	шершавый

	Вайгандт
	
	
	Реймер
	стихоплёт

	Вайгульт
	
	
	Рейн 
	чистый

	Вайнбергер
	Wein -вино
	
	Рейфшнейдер 
	Спелый, портной

	Вебер
	ткач
	
	Рейш
	

	Вегель
	Weg - путь
	
	Рерих
	

	Вегнер
	Weg - путь
	
	Рихтер
	судья

	Вейгандт
	
	
	Рицберг
	Царапина, гора

	Вейнбергер 
	Вино, житель
	
	Розенберг
	Розы, гора

	Вейт
	-далёкий
	
	Ромме
	Роме –карточная игра

	Вельгаук 
	
	
	Роор
	

	Вецлер
	
	
	Рыбель
	

	Вилль
	Wollen- хотеть
	
	Ряннель
	

	Винник 
	
	
	Сабельфельд 
	Сабля, поле

	Винтер
	зима
	
	Сайд
	шёлк

	Вирц
	Савойская капуста
	
	Сакс
	Sack-мешок 

	Вуккерт 
	
	
	Сейберт
	

	Гаер
	коршун
	
	Сейденцаль
	Страница, число

	Газдаг
	Ненавистный день
	
	Стельмах
	каретник

	Гальмук 


	Galle-желчь,Muck-звук
	
	Тесман
	

	Гартунг
	Gar-готовить,tun-сделать
	
	Томс
	

	Гац
	Gaze-тюль
	
	Триппель
	Тройной выигрыш

	Гебель 
	лай
	
	Файфер
	

	Геер
	Gehren 
	
	Фасс
	

	Гейт 
	gehen
	
	Феллер
	ошибка

	Гергерт
	
	
	Фельде
	поле

	Герман 
	Germane-германец
	
	Фертих
	готовый

	Герс
	Herz-сердце
	
	Филлер 
	много

	Герт
	Gerte-прут
	
	Финк
	зяблик

	Гетте
	Гете –нем. писатель
	
	Фирер
	Ярмарка Fiera

	Гехт
	идти
	
	Фишер
	рыбак

	Гиль 
	
	
	Фольк
	народ

	Глянц
	блеск
	
	Фольц
	

	Гольберг
	Holle  чуб, гора
	
	Фоос
	

	Гольцман
	Holz-древесина,man-мужчина
	
	Фортель
	Форт-вперед

	Гримберг
	Гнев, гора
	
	Фрейлих
	радостный

	Гринберг
	Зеленый, гора
	
	Фризоргер
	Sorge-забота

	Гриц
	
	
	Фрисс
	Frist-срок

	Гроо
	
	
	Цауне
	собор

	Гросс
	большой
	
	Цимерман
	плотник

	Грош
	грош
	
	Цитнер
	

	Гудз
	Земля(имение)
	
	Цих
	

	Даммер
	Смола  даммара
	
	Цызман
	

	Динкелакер
	Вещи, лакировать
	
	Шаерман
	

	Дисс
	Ре диез (муз.)
	
	Шайдт
	расставаться

	Дихтяр
	Dichter-писатель
	
	Шамбер
	стыдливость

	Диц
	младенец
	
	Шамрай
	стыдливость

	Дунц 
	
	
	Шарих
	Scharen-толпа

	Дюльгер
	Дуэль, господин
	
	Шахтшнейдер
	шахта

	Ельдештейн
	Райский камень
	
	Швабеланд
	Таракан, страна

	Ефиц
	раздражать
	
	Швайгерт
	молчать

	Жибер
	Eber-(дикий) кабан
	
	Шейн
	Блеск, свет, вид

	Зоммер
	лето
	
	Шелех
	Schelle-колокольчик

	Иордан
	Иордан ( библ.)
	
	Шель
	звонить

	Иост
	
	
	Шембергер
	

	Кайрыш 
	Kai -набережная
	
	Шенфельдт
	Красивое поле

	Каллаур
	Kalauer –острота(неуд.)
	
	Шепель
	

	Карих
	
	
	Шеффер
	пастух

	Кейер
	Kai -набережная
	
	Шец
	Scherz-шутка

	Кейзик
	Набережная, победа
	
	Шиллер
	Шиллер 

	Кель
	Kehle 
	
	Шин
	Schön( красивый)

	Кельбах
	Горло, ручей
	
	Шитц
	стрелять

	Кельм
	Kelim -ковёр
	
	Шиц
	стрелять

	Кельмик
	Горло,
	
	Шкляр
	

	Кембель
	
	
	Шмельтер
	эмалировать

	Кенц
	Kennen - знать
	
	Шмидт
	кузнец

	Кеслер
	котельщик
	
	Шнайдер
	портной

	Колланг
	Капуста, длинный
	
	Шнейдер 
	портной

	Кох
	повар
	
	Шотт
	стручок

	Кохан
	варить
	
	Шох
	озноб

	Кошман
	
	
	Шпомер
	

	Крейнис
	
	
	Штерн
	звезда

	Крейс
	круг
	
	Штрак
	прямой

	Кремер
	торгаш
	
	Штрейх
	проделка

	Кропп
	
	
	Штрек
	растягивать

	Крюгер
	трактирщик
	
	Штукерт
	штукатурить
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